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Abstract: The article is devoted to the linguopragmatic features of money-related 

proverbs with positive value in English and Uzbek languages. The author endeavors to 

elucidate the linguapragmatic features of the proverbs under positive meaning through various 

examples. All the selected instances illustrate the social influence of money and at the same 

time they are distinguished by the principle of approximate connotation. The research results 

indicate that in English and Uzbek proverbs, a high axiological status is assigned to money as 

the most important force that regulates the life of a person and society. 
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Phraseological units related to currency often convey deep cultural and axiological 

connotations. In both English and Uzbek, currency-related proverbs with positive 

meanings reflect values such as prosperity, wisdom, and success. Comprehending their 

linguopragmatic features helps reveal how money is perceived across various cultures. 

The study of these proverbial phrases from a linguopragmatic perspective shows that: 

-English proverbs are more metaphorical and often based on trade, business, and 

historical economic systems; 

-Uzbek proverbs are deeply connected to cultural values, where wealth is linked 

with wisdom, authority, and respect. 

The pragmatic use of these expressions varies: some are used in casual 

conversations (e.g., "A penny for your thoughts"), while others are dominant in 

economic discourse (e.g., "cash cow"). This study highlights the cultural significance of 

currency-related phraseological units in both languages, demonstrating how money is 

linguistically conceptualized in positive terms.  

Here numbers of proverbs are analyzed in both languages: 

 "Money makes the mare go." [Mieder, W., 2004] 

Meaning: Money facilitates things and helps achieve goals. 

Pragmatic function: Used to emphasize the power of wealth in solving problems. 

Uzbek translation: "Pul bilan har qanday ish oson." 

 "Where there’s a will, there’s a way." [Speake, 2015] 

Pragmatic function: Encouraging determination and problem-solving. 

Meaning: If a person has enough willpower, they can overcome any challenge.  

Uzbek translation: "Istagan imkon topar." 

 "A journey of a thousand miles begins with a single step." [Laozi, 6th century BC] 
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Pragmatic function: Motivating people to take the first step toward their goals. 

Meaning: Achieving great goals starts with small actions.  

Uzbek translation: "Ming chaqirimlik yo‘l birinchi qadamdan boshlanadi." 

 "Pul topgan – podsho." [Rahmatullaev, S.,2005] 

Meaning: The one who earns money is like a king. 

Pragmatic function: Highlights the importance of financial success in gaining 

power. 

English translation: "One who earns money is a king." 

 "Mehnat qilgan – rohat topar." [Tursunov, 1985] 

Pragmatic function: Encouraging hard work and motivating people to take action. 

Meaning: Hard work eventually leads to success and provides a sense of 

satisfaction. 

English translation: "Hard work brings comfort."  

 "Harakatda – barakat." [(Qosimov, 1990] 

Pragmatic function: Encouraging effort and warning against laziness. 

Meaning: Continuous effort and perseverance eventually lead to positive results. 

English translation: "There is a blessing in movement." 

These examples are given for a deeper understanding of the linguopragmatic 

features of proverbial phrases. The semantic and functional aspects of each proverb and 

their meanings were explained. 
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